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From the Commentary of the Two Jalals on Quran 12 – Joseph 

 ] هود سورة بعد نزلَت 111 وآياَا فَمدنِية 7 و 3 و 2 و 1 الْآيات إلَّا مكِّية [ يوسف سورة
This süra is Makkan save for √ay�t 1, 2, 3 and 7 which are Medinan.  It has 111 √ay�t and was revealed after 
Sürat Hüd. 

 الْباطل من للْحق الْمظْهِر " الْمبِين " من بِمعنى والْإِضافَة الْقُرآن " الْكتاب آيات " الْآيات هذه " تلْك " بِذَلك بِمراده أَعلَم اللَّه " الر "
1 √Alif, L�m, R�.  Allah knows best the meaning of these letters.  Those are the signs of the Clear Book √ay�t 
of the Qur√�n.  It is clear in that is makes the truth clear from falsehood. 

 تفْقَهونَ معانِيه " تعقلُونَ " يا أَهل مكَّة " لَعلَّكُم " بِلُغة الْعرب " عربِيا إنا أَنزلْناه قُرآنا "
2 We have sent it down as an Arabic Qur√�n in the Arabic language so that perhaps you O people of Makkah 
will use your intellect and understand its meanings. 

 مخفَّفَة أَي وإِنه " إلَيك هذَا الْقُرآن وإِنْ " بِإِيحائنا " نحن نقُص علَيك أَحسن الْقَصص بِما أَوحينا "
3 We tell you the best of stories in revealing this Qur√�n to you, even though you were unaware of it before it 
came. 

ف قَالَ إذْ " اُذْكُروسي أَبِيهقُوب " لعا " يي ترِ " أَبلَالَة بِالْكَسلَى داء عافَة يذُوفَة الْإِضحح الْمالْفَتلَالَة ولَى دف عذُوفَة أَلحم تبقُل 
ناء عي " الْيت إنأَيي " رام فند " الْمر أَحشا عكَبس كَومالشر والْقَمو أَير يد " تهمأْكي " تل يناجِدس " عماءِ جون بِالْيالنو فصلْول 

ودجي بِالسالَّذ وه نفَات مقَلَاء صالْع 
4 Remember when Joseph told his father Jacob, “Father, I saw in a dream eleven bright stars, and the sun 
and the moon as well.  I saw them all prostrate in front of me.”  The masculine plural s�jidın is used in 
‘prostrate’ even though it is usually only used for people not other things. 

 أَنهم من بِتأْوِيلها لعلْمهِم حسدا هلَاكك في يحتالُونَ " كَيدا لَك فَيكيدوا إخوتك علَى رؤياك تقْصص لَا بني يا قَالَ "
 الْعداوة ظَاهر " مبِين عدو للْإِنسان الشيطَان إنَّ " أَبوك والْقَمر أُمك والشمس الْكَواكب

5 He said, “My son, do not tell your brothers your dream lest they devise some scheme to injure you.  They 
might devise some way to destroy you out of envy because they might interpret the dream as the stars 
representing them, the sun your mother, and the moon your father.  Satan is a clear enemy to man with clear 
enmity. 

" ككَذَلت " وأَيا ربِيك " كَمتجارك " يتخيث " يادأْوِيل الْأَحت نلِّمك معيك وبا " ريؤبِير الرعك " تلَيته عمنِع متيو " ةوبلَى " بِالنعو 
 في صنعه بِهِم " حكيم " بِخلْقه " إِسحاق إنَّ ربك عليم علَى أَبويك من قَبل إبراهيم و " بِالنبوة " كَما أَتمها " أَولَاده " آل يعقُوب

6 Accordingly as shown by your dream your Lord will pick you out choose you and teach you the true 
meaning of events the interpretation of dreams and perfectly fulfil his blessing prophethood on you as well as 
on the family of Jacob, as He fulfilled it perfectly before by bestowing prophethood upon your forebears, 
Abraham and Isaac.  Most certainly your Lord is Knowing of his creation,Wise in what He does to them.” 

" كَانَ ف ر " ي لَقَدبته " خوإِخف ووسر " يشد عأَح مهات " ور " آيبع " ينلائلسل " رهمبخ نع 
7 In Joseph and his twelve brothers there are Signs for everyone of those who wishes to ask and reflect… 
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 " ولَدا نتخذه أَو ينفَعنا أَنْ عسى " عندنا مقَامه " مثْواه أَكْرِمي " زلَيخا " لامرأَته " الْعزِيز قطفير وهو " مصر من اشتراه الَّذي وقَالَ
 حتى مصر أَرض " الْأَرض في ليوسف مكَّنا " الْعزِيز قَلْب علَيه وعطَّفْنا والْجب الْقَتل من نجيناه كَما " وكَذَلك " حصورا وكَانَ
 غَالب واَللَّه " زائدة الْواو أَو لنملِّكه أَي بمكَّنا متعلِّق مقَدر علَى عطف الرؤيا تعبِير " الْأَحاديث تأْوِيل من ولنعلِّمه " بلَغَ ما بلَغَ

 ذَلك " يعلَمونَ لَا " الْكُفَّار وهم " الناس أَكْثَر ولَكن " شيء يعجِزه لَا تعالَى " أَمره علَى
21 The Egyptian Qa†fır, the fiAzız who had bought him told his wife Zulaykh�, “Look after him with honour 
and respect among our family.  It is possible he will be of use to us or perhaps we might adopt him as a son” 
He was celibate.  And thus by saving Joseph from being killed and rescuing him from the well and making the 
heart of fiAzız incline toward him We established Joseph in the land of Egypt so that he could convey what he 
conveyed and to teach him the true meaning of events dream interpretation.  God is in control of His affair 
and has the power to do anything He wishes, but most of mankind the unbelievers do not know that. 

 كَما " وكَذَلك " فقْها في الدين قَبل أَنْ يبعث نبِيا " وعلْما " حكْمة " آتيناه حكْما " وهو ثَلَاثُونَ سنة أَو وثَلَاث " ولَما بلَغَ أَشده "
اهنيزج " سِنِينحزِي الْمجن " فُسِهِمأَنل 

22 And then when he became a full grown man of thirty or thirty­three years of age, We gave him knowledge 
– knowledge of the dın before endowing him with prophethood, and right judgement wisdom too.  That is how 
We reward all doers of good. 

هتداوري والَّت وي ها فتهيب " يا هخلَيز " ع فْسه نن " أَي تطَلَب هنا أَنْ معهاقوي " غَلَّقَتاب ووالْأَب " تيلْبل " قَالَتو " لَه " تيلَك ه " 
أَي لُمه اللَّاميِينِ وبلتي لفاءَة وررِ قاء بِكَسى الْهرأُخو ماء بِضاذ قَالَ " التعوذ " اللَّه مأَع بِاَللَّه نم كذَل " هي " إنانِي الَّذرتي " اشبر " 

 الزناة " الظَّالمونَ يفْلح لَا " الشأْن أَي " إنه " أَهله في أَخونه فَلَا مقَامي " مثْواي أَحسن " سيدي
23 The woman whose house it was Zulaykh� solicited him to have sexual intercourse with her.  She barred the 
doors of the room and said “Come over here (read in Aramaic as hi√ta lak, hıta lak, and haytu lak)!”  He said, 
“God is my refuge!”  I seek refuge in God from doing that!  He the one who bought me is my lord and has 
been good to me where I live, and I will not betray him with his wife.  Those who do wrong by committing 
adultery will surely not succeed.” 

" لَقَدو تمه بِه " تدقَص هناع مالْجِم " مها وبِه " دذَ قَص كلَا " لأَى أَنْ لَوان رهره ببن قَالَ " راس اببثِّلَ عم قُوب لَهعي برفَض 
 " والْفَحشاء " الْخيانة " السوء عنه لنصرِف " الْبرهان أَريناه " كَذَلك " لَجامعها لَولَا وجواب أَنامله من شهوته فَخرجت صدره

 الْمختارِين أَي اللَّام بِفَتحِ قراءَة وفي الطَّاعة في " الْمخلصين عبادنا من إنه " الزنا
24 She wanted to have sexual intercourse with him and he would have wanted to with her, had he not seen the 
Clear Proof of his Lord.  Ibn fiAbb�s said that the form of Jacob appeared to him and struck him in the chest 
and the desire left him through his fingertips.  That demonstration to him of the Clear Proof happened so We 
might avert him from all evil treachery and lust fornication.  He was one of Our sincere servants (read as 
mukhlaßın and also mukhlißın, meaning “one of Our chosen servants”) with respect to obedience. 

 " وأَلْفَيا دبر من قَميصه " شقَّت " وقَدت " إلَيها وجذَبته ثَوبه فَأَمسكَت بِه للتشبث وهي للْفرارِ يوسف إلَيه بادر " الْباب واستبقَا "
 في يحبس " يسجن أَنْ إلَّا " زِنا " سوءًا بِأَهلك أَراد من جزاء ما قَالَت " ثُم نفْسها فَنزهت " الْباب لَدى " زوجها " سيدها " وجدا

 يضرب بِأَنْ م مؤل " أَليم عذَاب أَو " سجن
25 They raced to the door.  Joseph hurried to it to escape and she tried to hold on to him.  She grabbed his 
garment and pulled him to her and so she tore his shirt at the back.  They met her husband by the door.  She 
said that she was innocent.  She then said, “How should a man whose intention was to harm your family by 
committing adultery be punished for what he did except with prison or painful punishment by being beaten?” 

 كَانَ إنْ " فَقَالَ الْمهد في كَانَ أَنه روِي عمها ابن " أَهلها من شاهد وشهِد نفْسِي عن دتنِي راو هي " متبرئًا يوسف " قَالَ "
 قُدام " قُبل من قُد قَميصه

26 Joseph said that he was innocent.  He said, “It was she who tried to seduce me.”  A witness from her people
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– her cousin and it is reported that he was still in the cradle when he said this – then declared, “If his shirt is 
torn in the front, she speaks the truth and he has clearly told a shameless lie. 

 خلْف " وإِنْ كَانَ قَميصه قُد من دبر "
27 If his shirt is torn at the back, then she has lied and he has clearly told the simple truth.” 

 أَيها النساء " من كَيدكُن " إلَخ " ما جزاء من أَراد " أَي قَولك " قَميصه قُد من دبر قَالَ إنه " زوجها " فَلَما رأَى "
28 He her husband saw the shirt torn at the back and said, “The source of this what she said about punishing 
Joseph is the deviousness of women.  Without doubt your guile is very great.” 

 الْآثمين واشتهر " لذَنبِك إنك كُنت من الْخاطئين " يا زلَيخا " واستغفرِي " الْأَمر ولَا تذْكُره لئَلَّا يشيع " يوسف أَعرِض عن هذَا "
اعشر وبالْخ 
29 Then he continued, “Joseph, ignore all this business, and do not mention it that it does not spread, and you 
Zulaykh� should ask forgiveness for your evil act.  There is no doubt that you are in the wrong sinful in 
respect of what you have done.” 

 حبه دخلَ أَي تميِيز " حبا شغفَها قَد نفْسه عن . " عبدها " فَتاها تراوِد الْعزِيز امرأَة " مصر مدينة " الْمدينة في نِسوة وقَالَ "
 إياه بِحبها بين " مبِين " خطَأ في أَي " ضلَال في لَنراها إنا " غلَافه أَي قَلْبها شغاف

30 Some city women in the city of Egypt said, “The governor’s wife solicited her slave.  He has fired her heart 
with love.  The word used here shaghafa means to cause to love violently and is derived from shagaf, the 
pericardium or covering of the heart.  We see that she is the one to blame – we see that she is the one who is in 
error and it is clear that she is in love with him.” 

 وهو عنده للاتكَاءِ بِالسكِّينِ يقَطَّع طَعاما " متكَئًا لَهن " أَعدت " وأَعتدت إلَيهِن أَرسلَت " لَها غيبتهن " بِمكْرِهن سمعت فَلَما "
جرالْأُت " تآتو " طَتة كُلّ " أَعداحو نهنا مكِّينس قَالَتف " ووسيل " جراُخ هِنلَيا عفَلَم هنأَير هنرأَكْب " هنظَمأَع " نقَطَّعو هنيدأَي " 

 إلَّا هذَا " ما " إنْ بشرا " يوسف أَي " هذَا ما " لَه تنزِيها " للَّه حاش وقُلْن " بِيوسف قَلْبهن لشغلِ بِالْأَلَمِ يشعرنَ ولَم بِالسكَاكينِ
 ) الْحسن شطْر أُعطي أَنه ( الْحديث وفي الْبشرِية النسمة في عادة يكُون لَا الَّذي الْحسن من حواه لما " كَرِيم ملَك

31 But when she heard of their malicious talk and slander of her, she sent for them and made a sumptuous 
feast – prepared a meal which had √utruj “citron” in it which require knives – and then she gave a knife to each 
of them.  She said to Joseph, “Go out to them.”  When they saw him, they were amazed by him and cut their 
hands with the knives but were unconscious of the pain because they were so distracted by the sight of Joseph. 
They said, “God preserve us!  This is no man – because of his beauty, which was far greater than is normally 
seen in a human being.  A ˛adıth says, “He was given half of all beauty.”  What can this be but a noble angel 
here!” 

" أَة " قَالَترزِيز اما الْعلَم أَتا رلَّ مح بِهِن " كُنذَا " فَذَلفَه وي " هنِي الَّذنتلُم يهي " فه فبان حيا بذْرِهعل " لَقَدته وداور نفْسه عن 
مصعتفَاس " عنتام " نلَئو ل لَمفْعا يم رهآم " ن " بِهنجسا لَيكُونلَيو نم رِيناغالص " ينيلالذَّل فَقُلْن لَه علَاتك أَطوم 

32 She Zulaykh� said when she saw what they had done “You see!  It is him you blamed me for loving.  I tried 
seducing him but he refused.  If he does not do what I order him, he will be put in prison and brought low 
and abased.”  They said to him, “Obey your mistress!” 

 " الْجاهلين من " أَصر " وأَكُن إلَيهِن " أَملْ " أَصب كَيدهن عني تصرِف وإِلَّا إلَيه يدعوننِي مما إلَي أَحب السجن رب قَالَ "
ذْنِبِيند الْمالْقَصو كاء بِذَلعذَا الدالَى قَالَ فَلعت : 

33 He said, “My Lord, prison is preferable to me rather than what they call on me to do.  Unless You turn 
their guile away from me, it may well be that I will fall for them and incline toward them and so become a 
man of ignorance a sinner.”  This is a supplication to God.  God then says:
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 بِالْفعلِ " الْعليم " للْقَولِ " إنه هو السميع فَصرف عنه كَيدهن " دعاءَه " فَاستجاب لَه ربه "
34 His Lord replied to them to his supplication and turned away from him their female guile and deviousness. 
He is the One Who Hears all words, the One Who Knows all actions. 

 إلَى " لَيسجننه حتى حين " الدالَّات علَى براءَة يوسف أَنْ يسجنوه دلَّ علَى هذَا " لَهم من بعد ما رأَوا الْآيات " ظَهر " ثُم بدا "
 ينقَطع فيه كَلَام الناس فَسجِن " حين "

35 Then, after they had seen the Signs which made it clear to them that Joseph was innocent they thought that 
they should still imprison him for a time to stop people talking; and they did so. 

 " أَحدهمَا قَالَ " لنختبِرنه فَقَالَا الرؤيا يعبر فَرأَياه طَعامه صاحب والْآخر ساقيه أَحدهمَا للْملك غُلَامان " فَتيان السجن معه ودخلَ "
وهي واقي " السانِي إنر أَرصا أَعرمخ " ا أَيبنقَالَ " عر والْآخ " وهب واحام صي " الطَّعانِي إنل أَرمق أَحي فَوأْسا رزبأْكُل خت 

 بِتعبِيرِه " بِتأْوِيله " خبرنا " نبئْنا منه الطَّير
36 Two servants of the King entered prison along with him.  One was a cupbearer and the other in charge of 
the royal food.  They said, “We will test him”.  One the cupbearer said, “I dreamt that I was pressing grapes.” 
The other the one in charge of food said, “I dreamt that I carried bread on my head and the birds were eating 
it.  Tell us the true meaning of these dreams and interpret them.  We see that you are one of the righteous.” 

 أَنْ قَبل " الْيقَظَة في " بِتأْوِيله نبأَتكُما إلَّا " منامكُما في " ترزقَانِه طَعام يأْتيكُما لَا " الرؤيا بِتعبِيرِ عالم أَنه خبِرا م لَهما " قَالَ "
 وهم بِاَللَّه يؤمنونَ لَا قَوم " دين " ملَّة تركْت إني " بِقَوله قَواه ثُم إيماما علَى حثّ فيه " ربي علَّمنِي مما ذَلكُما " تأْوِيله " يأْتيكُما

ةربِالْآخ ميد " هأْكت 
37 He said to them to inform them that he knew the interpretation of dreams “No meal to feed you will arrive 
before I have informed you what they mean.  That is part of what my Lord taught me – he said this to 
encourage them to believe, for I have left the religion of a people who clearly do not believe in God and who 
disbelieve in the world to come. 

 التوحيد " ذَلك " لعصمتنا " شيء " زائدة " من بِاَللَّه نشرِك أَنْ لَنا " ينبغي " كَانَ ما ويعقُوب وإِسحاق يم إبراه آبائي ملَّة واتبعت "
" نل ما اللَّه فَضنلَيلَى ععاس والن نلَكاس أَكْثَر والن " مهونَ لَا " الْكُفَّار وكُرشرِكُونَ اللَّه " يشفَي ثُم حرا صهِمائعان إلَى بِدالْإِيم

 : فَقَالَ
38 I hold fast to the creed of my forebears Abraham and Isaac and Jacob.  We do not associate anything with 
God because we are protected from so doing.  And that understanding of God’s unity is how God has favoured 
us and all mankind, yet most the unbelievers do not give thanks but commit shirk.  Then he clearly calls on 
them to believe: 

 خير ؟ استفْهام تقْرِير " السجن أَأَرباب متفَرقُونَ خير أَمِ اللَّه الْواحد الْقَهار " ساكنِي " يا صاحبيِ "
39 My fellow prisoners, are many lords better, or God, the only One, the Conqueror?  This is a question which 
demands an affirmative response. 

 من " بِعبادتها " بِها اللَّه أَنزلَ ما وآباؤكُم أَنتم " أَصناما بِها سميتم " سميتموها أَسماءً إلَّا " غَيره أَي " دونه من تعبدونَ ما "
 الْمستقيم " يم الْقَ الدين " التوحيد " ذَلك إياه إلَّا تعبدوا أَلَّا أَمر " وحده " للَّه إلَّا " الْقَضاء " الْحكْم " ما " إِن " وبرهان حجة " سلْطَان

" نلَكاس أَكْثَر والن " مهونَ لَا " الْكُفَّار ولَمعا " يونَ ميرصي هإلَي نذَاب مرِكُونَ الْعشفَي 
40 What the idols you serve apart from Him are only names which you and your forefathers have made up. 
There is no mandate evidence or proof from God for worshipping them.  God alone is qualified to judge.  His 
order is to worship none by Him.  That understanding of the Divine Unity is in truth the straight and upright 
dın, but most of mankind the unbelievers do not know the punishment which awaits them and so they continue 
to worship others besides God…”
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 فَعصمه " ربي رحم " من بِمعنى " ما إلَّا بِالسوءِ " الْأَمر كَثيرة " لَأَمارة " الْجِنس " النفْس إِنَّ " الزلَل من " نفْسِي أُبرئ وما "
53 I do not say my self was free from blame faults.  The self – here used generically meaning human selves in 
general – indeed often commands to evil acts, except for those my Lord has mercy on and protects.  My Lord is 
Forgiving, Merciful.” 

" ك قَالَ ولونِي الْمائْت بِه صهلختفْسِي أَسنل " لهعا أَجصالي خون لرِيك دش اءَهول فَجسقَالَ الرو : ك أَجِبلالْم فَقَام عدول وأَه 
 وأَمانة مكَانة ذُو " أَمين مكين لَدينا الْيوم إنك " لَه " قَالَ كَلَّمه فَلَما " علَيه ودخلَ حسانا ثيابا ولَبِس اغْتسلَ ثُم لَهم ودعا السجن

 سنبله في الطَّعام وادخر الْمخصبة السنِين هذه في كَثيرا زرعا وازرع الطَّعام اجمع : قَالَ ؟ نفْعل أَنْ ترى فَماذَا أَمرنا علَى
 ؟ بِهذَا لي ومن : فَقَالَ منك ليمتاروا الْخلْق إلَيك فَتأْتي

54 The king said, “Bring him to me straightaway so I may draw him very close to me so that I may make him 
a special confidant for myself without any intermediary.”  The messenger came to Joseph and said, “Respond to 
the king.”  He rose and said goodbye to the people in the prison and made supplication for them.  Then he 
washed himself and put on good clothes and went to the king.  When he the king had spoken to him, he 
declared, “Today you are trusted, established in our sight.  What do you think we should do?”  He said, 
“Collect the food and sow crops in the fertile years and store up food in the ear.  Then many people will come to 
you to get provision from you.”  The king asked, “Who should be in charge of that?” 

 حاسب كَاتب وقيلَ بِأَمرِها وعلْم حفْظ ذُو " عليم حفيظ إني " مصر أَرض " الْأَرض خزائن علَى اجعلْنِي " يوسف " قَالَ "
55 He Joseph said, “Entrust the country’s stores the stores of Egypt to me.  In truth I am a knowing 
guardian”  I know how to protect,” or possibly, “I am a writer with knowledge of calculation.” 

" ككَذَلا " ونامعكَإِن هلَيلَاصِ عبِالْخ نن مجا " السكَّنف موسيي لض فض " الْأَرأَر صأ " ر موبتزِل " ينا " يهنثُ مياء حشد " يعب 
 عذْراء فَوجدها امرأَته فَزوجه بعد ومات وعزلَه الْعزِيز مكَان وولَّاه وختمه توجه الْملك أَنَّ الْقصة وفي والْحبس الضيق

تلَدوو نِ لَهيلَدو أَقَامل ودالْع رصبِم تاندو قَاب لَهالر 
56 And thus by delivering him from prison We established Joseph in the land Egypt so he could live in any 
place he pleased – after his constriction and imprisonment.  It is said that the king met with him face to face and 
gave him the seal and appointed him to the position of governor, having dismissed the previous incumbent. 
After that the king died.  Then Joseph married his widow and found her to be a virgin and she bore him two 
children.  He established justice in Egypt and people were subject to him.  We grant Our grace to anyone We 
will, and We do not allow to go to waste the wage of any who do good. 

 و الْقَحط وأَصاب أَرض كَنعان والشام من أَجر الدنيا ودخلَت سن " ولَأَجر الْآخرة خير "
57 But the wages of the Next World are best better than the wages of this world for people who believe and 
fear their Lord.  Then the years of drought came and it affected the lands of Canaan and Syria… 

vvv 

" كذْكُور " ذَلالْم نر مف أَموسي " ناء مبار " أَنبب " أَخيا " الْغم ك غَابنا عد يمحم " يهوحك نا إلَيمت وكُن هِميى " لَدة لَدوإخ 
 وإِنما بِها فَتخبِر قصتهم فَتعرِف تحضرهم لَم أَي بِه " يمكُرونَ وهم " علَيه عزموا أَي كَيده في " أَمرهم أَجمعوا إذْ " يوسف

الْوحي جِهة من علْمها لَك حصلَ
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102 This what has been narrated about Joseph is news of the Unseen that was unknown to you, Mu˛ammad, 
before which We reveal to you.  You were not with them the brothers of Joseph when they decided what to do 
and plotted and resolved on it and devised their scheme about him.  You were not with them to know this story 
and be aware of it.  Your knowledge of it comes from Revelation. 

 علَى إيمام " ولَو حرصت " أَي أَهل مكَّة " وما أَكْثَر الناس "
103 But most people, including the people of Makkah, for all your eagerness for them to believe are not 
believers. 

 عظَة " ذكْر إلَّا " لْقُرآن ا أَي " هو " ما " إنْ " تأْخذه " أَجر من " الْقُرآن أَي " علَيه تسأَلهُم وما "
104 You do not ask them for any wage for it the Qur√�n.  It the Qur√�n is only a reminder a warning and 
admonition to all beings. 

نكَأَيو " كَمو " نة مالَّة " آيلَى دة عانِيدحي " اللَّه وات فومض السالْأَرونَ ورما يهلَيا " عهونداهشي " مها وهنونَ عرِضعلَا " م 
بِها يتفَكَّرونَ

105 How many Signs there are in the heavens and earth that indicate the Oneness of God which they witness! 
Yet they pass them by, turning away from them and not reflecting on them. 

 تلْبِيتهم في يقُولُونَ كَانوا ولذَا الْأَصنام بِعبادة بِه " مشرِكُونَ وهم إلَّا " الرازِق الْخالق بِأَنه يقرونَ حيثُ " بِاَللَّه أَكْثَرهم يؤمن وما "
: كيرِيك لَا لَبرِيكًا إلَّا لَك شش ولَك ه كهلما تمو لَكا مهوننعي 

106 Most of them do not believe in God since they do not affirm that He is Creator and Provider without 
associating others with Him by worshipping other idols with him.  That is why they used to say in the talbıyya 
“At your service.  You have no partner except a partner who is Yours.  You rule him and he does not rule.” 

 بِوقْت إتياَا قَبله " ونَ وهم لَا يشعر " فَجأَة " من عذَاب اللَّه أَو تأْتيهِم الساعة بغتة " نِقْمة تغشاهم " أَفَأَمنوا أَنْ تأْتيهِم غَاشية "
107 Do they feel secure that the all­enveloping punishment of God His revenge will not come upon them 
suddenly, or that the Last Hour will not come upon them all of a sudden when they least expect it? 

 علَى عطف بِي آمن " اتبعنِي ومنِ أَنا " واضحة حجة " بصيرة علَى اللَّه " دين " إلَى أَدعو " بِقَوله وفَسرها " سبِيلي هذه " لَهم " قُلْ "
 أَيضا سبِيله جملَة من " الْمشرِكين من نا أَ وما " الشركَاء عن لَه تنزِيها " اللَّه وسبحان " قَبله بِما عنه الْمخبر الْمبتدأ أَنا

108 Say to them:  “This is my way.  It is that I call to the dın of God with inner sight clear proof I and all who 
follow me and believe in me.  Glory be to God!  He is free of partners.  I am not one of the idolaters.” 

 أَعلَم لأَنهم الْأَمصار " الْقُرى أَهل من " ملَائكَة لَا " إلَيهِم " الْحاء وكَسر بِالنون قراءَة وفي " يوحى رِجالًا إلَّا قَبلك من أَرسلْنا وما "
 " قَبلهم من الَّذين عاقبة كَانَ كَيف فَينظُروا الْأَرض في " مكَّة أَهل " يسِيروا أَفَلَم " وجهلهم لجفَائهِم الْبوادي أَهل بِخلَاف وأَحلَم
ر أَيآخ رهمأَم نم لَاكهمإه يبِهِمكْذبِت لهمسار " رلَدة ورالْآخ " ة أَينر " الْجيخ ينلَّذقُوا للُونَ أَفَلَا " اللَّه " اتقعاءِ " ياء بِالْيالتا وي 

 فَتؤمنونَ هذَا مكَّة أَهل
109 We sent none before you but men inspired with revelation read as yu˛� and nü˛� “We inspire”, not angels, 
from among the people of the cities.  Cities are mentioned because the people in them are more knowledgeable 
and sensible than the people of the deserts, who are coarse and ignorant.  Have they the people of Makkah not 
travelled in the land and seen the final fate of those before them:  the end and outcome of other peoples who 
were destroyed for their denial of their Messengers?  The abode of the Next World the Garden is better for 
those who are godfearing and fearful of God.  So will you not use your intellect read as tafiqilüna and 
yafiqilüna, “will they not use their intellect”? 

 أَيقَن " وظَنوا الرسل " يئس " استيأَس " حتى نصرهم فَتراخى أَي " رِجالًا إلَّا قَبلك من أَرسلْنا وما " علَيه دلَّ لما غَاية " حتى "
النصر من بِه وعدوا ما أُخلفُوا الرسل أَنَّ الْأُمم ظَن أَي والتخفيف بعده إيمان لَا تكْذيبا بِالتشديد " كُذِّبوا قَد أَنهم " الرسل
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" ماءَها جرنصي نجننِ " فَنيونا بِنددشفَّفًا مخمو ونبِنا وددشاضٍ ما " مأْسنا " بذَابننِ " عم عالْقَو ينرِمجالْم " ينرِكشالْم 
110 Then when the Messengers despaired and thought themselves denied read as kudhibü and kudhdhibü, in 
other words they thought that no one would believe in them and the nations thought that their Messengers would 
not have their promised help – Our help came to them, and those We willed were saved (read as nujjiya and 
nunjı).  Our violent force punishment cannot be averted from the people who are evildoers the idolaters. 

" ي كَانَ لَقَدف صهمقَص " ل أَيسة " الرربي عأُولاب لاب " الْأَلْبحقُول أَصا " الْعذَا " كَانَ مآن هيثًا " الْقُردى حرفْتلَق " يتخي 
" نلَكيق " كَانَ " ودصي تن الَّذيب هيدله " يقَب نب ميل " الْكُتفْصتيِين " وبء كُلّ " تياج " شتحي هي إلَيين فى " الددهو " نلَالَة مالض 

 غَيرهم دون بِه لانتفَاعهِم بِالذِّكْرِ خصوا " يؤمنونَ لقَومٍ ورحمة "
111 There is instruction in their stories the stories of the Messengers for people of intellect.  This Qur√�n is not 
a narration which has been invented but confirmation of all Divine Books that came before, a clarification of 
everything that is necessary in the dın, and a guidance away from misguidance and a mercy for people who 
believe.  Those who believe are singled out for mention because they are the ones who benefit from the Qur√�n 
and its contents.


